
ANMERKUNG DER REDAKTION

In den folgenden Bänden des Corpus (mit Ausnahme von CMS. I, VII und VIII) wird 
eine einheitliche Transkription der griechischen Ortsnamen angestrebt. Die Ortsnamen werden 
daher in Anlehnung an die neugriechische Aussprache ins Deutsche transkribiert. Es gilt fol- 
gende Transkriptionstabelle:

GU - a
«11 - af oder av
ß - V

- n g

ye - je
y + i-Laut - ji
ö - d
ei - i
£u - ef oder ev

- s
h - i
h - th
l - 1 oder 11
iin am W ortanfang - b
lUT in Wortmitte - mb
V in Wortmitte - n oder nn
VT am Wortanfang - d
VT in Wortmitte - nd
01 - i
0 -- r oder rr
ou - ou
0 in Wortmitte - s oder ss
V - y
cp - Ph
7 - ch


